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Dott.ssa Tiziana Pucciarelli

TRADUCCIÓN (traduce al italiano el siguiente texto).

Marineros – dijo – sé que estáis acostumbrados a la disciplina. Pero lo que os pido en este barco no es sólo disciplina...¡es estilo! Os quiero ver siempre impecables, incluso en la tempestad. ¡No hay océano que pueda hacerle olvidar a un hombre que es un gentilhombre! El Fiel es el navío más hermoso de la compañía Smithson. Es conocido en todos los puertos del mundo por su elegancia, y nosotros mantendremos en alto su fama. Transportamos plantas y animales raros para el jardín botánico de Londres. Ni que decir tiene que todo eso requiere una delicadeza y un cuidado muy distintos de los que se precisan para descuartizar una ballena. Por ello, deberéis se dignos del Fiel. Y ¡ay si os viniesen en mente vuestras costumbres marineras, las bravatas, las blasfemias y las bromas obscenas! En este barco no sucederá nada que no pueda suceder en un saloncito inglés. ¡Este es mi lema! Y ahora, partamos. ¡Por la gloria del Fiel y por trescientas guineas!
La alusión a la recompensa apenas explayó las caras largas. Gente que había pasado por tempestades y abordajes con un cuchillo en una mano sentía en verdad poco entusiasmo ante la idea de viajar en un “saloncito inglés”.

(testo adattato da Il bar sotto il mare di S. Benni)
